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Силабус навчальної дисципліни
«ІНОЗЕМНА МОВА СПЕЦІАЛЬНОСТІ ТА ФАХОВИЙ ПЕРЕКЛАД» (англійська мова)
        Галузь знань: 29 Міжнародні відносини
       Спеціальність: Спеціальність 291 Міжнародні       відносини,суспільні комунікації та  регіональні студії
        Освітньо-професійна програма Країнознавство


	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Статус дисципліни
	Навчальна дисципліна обов’язкового компонента з фахового переліку

	Семестри
	[bookmark: _GoBack]1 (перший)

	Обсяг дисципліни, кредити ЄКТС/загальна кількість годин
	1 семестр - 4 кредити
денна форма навчання – 44 години лабораторні, 76 годин самостійна робота; 

	Мова викладання
	Англійська

	Мета вивчення навчальної дисципліни
	Підготовка кваліфікованих конкурентоспроможних професіоналів, які, оволодівши спеціалізованими концептуальними знаннями за  спеціальністю 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації  та  регіональні студії, в процесі навчання  набувають фундаментальні знання з іноземної мови та теорії та практики фахового перекладу, необхідні  для міжкультурної комунікації  іноземною мовою в сферах професійного та ситуаційного спілкування в усній і письмовій формах, навички практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності та практичного  застосування відповідних стратегій, методів та технік перекладу у роботі з фаховим матеріалом, обумовлені професійними потребами, здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми професійної діяльності у сфері міжнародних відносин та зовнішньої політики або у процесі навчання, що характеризуються комплексністю та невизначеністю умов і передбачають застосування відповідних теорій та методів.

	Передумови вивчення навчальної дисципліни

	Рівень володіння англійською мовою В2.  (згідно з Національною програмою англійської мови професійного спілкування для вищих навчальних закладів та Європейськими рекомендаціями в галузі мовної освіти) та спеціалізованими концептуальними знаннями за спеціальністю291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації  та  регіональні студії». 

	Зміст дисципліни 

	Модуль 1 
Тема  I. Theoretical and Methodological Aspects of Translation	
Тема  II.  Lexicological Aspects of Translation
Тема  III.  Lexico-Grammatical Aspects of Translation 
Тема  IV.  Semantic Aspects of Translation
Модуль 2 
Тема V.   Transfer Operations 
Тема VI. The  European  Union
Тема VII. Conference Interpreting 
Тема VIII.  Subtitling 


	Рекомендовані джерела інформації
	Основна література
1. Вовканич І.І., Мишко С.А.,  Мишко А.В., Лізак К.М. Підручник з англійської мови для студентів факультетів історії та міжнародних відносин. Вид. 2. доп.  – Ужгород: Гражда,  2020.- 411с.
2. Вовканич І. І., Мишко С. А., Андрейко В. І., Мишко А. В., Лізак К. M. Підручник з англійської мови за професійним спрямуванням для студентів спеціальностей «Історія та археологія» та «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії». Ужгород, 2022. – 568
3.Карабан В. І. Теорія і практика перекладу з української мови на англійську. [укр./англ.]  Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2003. 608 с.
4. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. Вінниця: Нова Книга, 2004. 576с.
5. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову. Навчальний посібник. Вінниця: Нова книга, 2003. 608 с.
6. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу / В. В. Коптілов. – К. : Вища школа, 1982. 280с.
 7. Countries and their Cultures/ Melvin Ember and Carol R. Ember. – New York: Macmillan Reference USA, 2001. – v. 1-4.
8. European Commission  Directorate-General for Translation. English Style Guide. A handbook for authors and translators in the European Commission. Sixth edition: 2010, 140p
9. Korunets I. V. Theory and Practice of Translation [Текст]. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) / I. V. Korunets. Vinnytsia : Nova Knyha, 2003. 448 с.
10. Nesterenko N., Lysenko K. A Course in Interpreting and Translation   Вінниця: Нова книга, - 248 с.
Допоміжна література
1. Білоус О.М. Теорія і технологія перекладу. Курс лекцій: доопрацьований та доповнений. Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділень. – Кіровоград, РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2013. – 200 с.
2. Мишко С.А.,Вовканич І.І.Australia and New Zealand. Навчальний посібник з лінгвокраїнознавства для самостійної роботи студентів (англійською мовою). - Ужгород: Гражда,  2017.- 115с.
3. Мишко С.А. Northern Ireland and Wales. Навчальний посібник з лінгвокраїнознавства для самостійної роботи студентів (англійською мовою). - Ужгород: Гражда,  2017.- 107с.
4. Мишко С.А. English-Speaking Countries.Підручник з з лінгвокраїнознавства для самостійної роботи студентів (англійською мовою). - Ужгород: Гражда,  2017.- 345с.
5. Мишко С. А., Лізак К. М. Особливості перекладу реалій з англійської мови на українську, угорську та російську мови (на матеріалі твору А. Конан-Дойля «Собака Баскервілів»). Сучасні дослідження з іноземної філології. Збірник наукових праць. 2020. Вип. 18. С. 101–110. [Specific features of translating realia from English into Ukrainian, Hungarian, and Russian (based on A. Conan-Doyle's work "The Hound of the Baskervilles").]
6. Мишко С.А., Лізак К.М., Мишко А.В.Переклад у викладанні іноземних мов студентам немовних спеціальностей вищих навчальних закладів/Мишко С.А., Лізак К.М., Мишко А.В. //Перспективи та інновації науки (Серія «Педагогіка», Серія «Психологія», Серія «Медицина») »).– 2024. – №(38). – С. 429-440. (видання індексується в Index Сореrnicus). Кат. Б
7. Нестеренко Н. М., Лисенко К. В. A Course in Interpreting and Translation. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних закладів. Вінниця: Нова книга, 2004. 240 с.
8. Сидорук Г. І. Basics of Translation Theory. Вступ до перекладознавства: навчальний посібник (англійською мовою). – К.: НУБіП України, 2016.  320 с.
9. Фаховий переклад : навч.-метод. посіб / А. О. Борисова [та ін.] – Х.: Форт, 2015. – 140 с
10. Baker M. A coursebook on translation. 2nd ed. Routledge, 2011. – 332 p.
11. Baker M., In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018. 369 p. 
12. Hook, Graciela Iglesias-Rogers. Oxford: PalgravemacMillan,1988.-321p.
Jones Roderick. Conference Interpreting Explained.- Manchester,UK:St.Jerome Publishing.-  2022.-75p.
13. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London, UK. 2016. 376 p. 
14. Naumenko l., Gordyeyeva A. Practical Course of Translation from English into Ukrainian   Вінниця: Нова Книга, 2011. — 136 с
15. Translations in Times of Disruption. An Interdisciplinary Study in Transnational
Інформаційні ресурси в мережі Інтернет
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	Очікувані результати навчання
	Вільно спілкуватися державною та іноземними мовами усно і письмово, з професійних і наукових питань. 
Виступати іноземною мовою з презентаціями чи доповідями з питань, пов’язаних зі спеціальністю, застосовувати міжкультурне розуміння у процесі безпосереднього усного і писемного спілкування в академічному та професійному середовищі; чітко аргументувати свою думку відносно актуальних тем в академічному та професійному житті.
Знати методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості; лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ; основні види перекладацьких трансформацій. Застосовувати у практичній діяльності знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови  українською та з української мови англійською) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; вміти аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке рішення.
Ефективно спілкуватися і взаємодіяти в науковому просторі для розв’язання різноманітних фахових і загальних завдань у галузі країнознавства, перекладознавстваї та міждисциплінарних досліджень; упевнено володіти академічною англійською мовою у професійній діяльності; демонструвати значну інноваційність, високу ступінь самостійності, академічну та професійну доброчесність.

	Оцінювання результатів навчання

	Заліки, екзамени, стандартизовані тести, реферати, есе, студентські презентації та виступи на наукових заходах, інші види індивідуальних та групових завдань.
[bookmark: _Hlk96060343]Поточне оцінювання здійснюється протягом курсу і передбачає перевірку знань студентів з окремих тем та рівня підготовки їх до виконання конкретних комунікативних та граматичних завдань. Формою проведення поточного контролю є виконання письмових чи усних робіт та тестових завдань.
Підсумкове оцінювання дозволяє з’ясувати, чи досягли студенти мети, визначеної курсом. Формою проведення є модульний контроль знань, заліки та екзамени.

	Кафедра
	Полікультурної освіти та перекладу

	Факультет
	Факультет історії та міжнародних відносин

	Викладач
	СВІТЛАНА АНАТОЛІЇВНА МИШКО
Посада: зав. кафедри
Вчене звання: доцент
Науковий ступінь: кандидат педагогічних наук 
E-mail: svitlana.myshko@uzhnu.edu.ua

	Оригінальність навчальної дисципліни
	Авторський курс, викладання англійською мовою

	
До силабусу додаються навчально-методичні матеріали з дисципліни, що знаходяться на сайті кафедри полікультурної освіти та перекладу у вкладці «Інфо-центр» https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/5350

Завідувач кафедри                                                                                    доц. Світлана МИШКО

Розробник                                                                                                 доц. Світлана МИШКО
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